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 সহীহ বুখারী (ইসলািমক ফাউেশন)
হািদস নাারঃ ১২৪ [আজািতক নাারঃ ১২২]

৩/ ইলম বা ান (كتاب العلم)
পিরেদঃ ৮৬। আিলমেদর জন মুাহাব এই য, তাঁেক যখন  করা হয়ঃ সবচাইেত ানী ক? তখন িতিন ইহা

আাহর উপর না করেবন।

هال َلا لْمالْع لفَي لَمعالنَّاسِ ا ىا لئذَا سا ماللْعل بتَحسا يباب م

আরবী

نيدُ بعس نرخْبا و، قَالرمدَّثَنَا عح انُ، قَالفْيدَّثَنَا سح دٍ، قَالمحم نب هدُ البدَّثَنَا عح

،يلائرسا نب وسبِم سلَي وسنَّ ما معزي الِفًا الْبنَّ نَواسٍ ابع نبلا قُلْت رٍ، قَاليبج

انَّما هو موس آخَر‏.‏ فَقَال كذَب عدُو اله، حدَّثَنَا اب بن كعبٍ عن النَّبِ صل اله

لئفَس ،يلائرسا نب ا فيبخَط ِالنَّب وسم ‏"‏ قَام ه عليه وسلم قَالال عليه وسلم صل

اى النَّاسِ اعلَم فَقَال انَا اعلَم‏.‏ فَعتَب اله علَيه، اذْ لَم يرد الْعلْم الَيه، فَاوح اله الَيه انَّ

لماح لَه يلفَق بِه فيكو ِبا ري نْكَ‏.‏ قَالم لَمعا وه نيرحالْب عمجادِي بِمبع ندًا مبع

وتًا فح لامحنُونٍ، و نب وشَعي بِفَتَاه انْطَلَقو فَانْطَلَق ،ثَم وفَه ذَا فَقَدْتَهفَا تَلم وتًا فح

متَل، حتَّ كانَا عنْدَ الصخْرة وضعا رءوسهما ونَاما فَانْسل الْحوت من الْمتَل فَاتَّخَذَ

سبِيلَه ف الْبحرِ سربا، وكانَ لموس وفَتَاه عجبا، فَانْطَلَقَا بقيةَ لَيلَتهِما ويومهِما فَلَما

وسجِدْ مي لَما، وبذَا نَصفَرِنَا هس نينَا منَا، لَقَدْ لَقنَا غَدَاءآت فَتَاهل وسم قَال حبصا

َلنَا ايوذْ اا تيارا فَتَاه لَه ‏.‏ فَقَالبِه رمانَ الَّذِي ازَ الْماوج َّتبِ حالنَّص نا مسم

الصخْرة فَانّ نَسيت الْحوت، قَال موس ذَلكَ ما كنَّا نَبغ، فَارتَدَّا علَ آثَارِهما

لَّمـ فَس بِهبِثَو جتَس قَال وبٍ ـ ابِثَو جسم لجذَا را ةخْرالص َلا ايا انْتَها، فَلَمصقَص

يلائرسا نب وسم ‏.‏ فَقَالوسنَا ما فَقَال ملاكَ السضربِا َّناو رالْخَض ‏.‏ فَقَالوسم

عم يعتَطتَس نَّكَ لَنا شَدًا قَالر تمّلا عمم نمّلنْ تُعا َلكَ عتَّبِعا له ‏.‏ قَالمنَع قَال

هلَّمع لْمع َلع نْتاو ،نْتا هلَمتَع لا يهنلَّمع هال لْمع نم لْمع َلع ّنا وسا ما، يربص

َلانِ عيشما، فَانْطَلَقَا يرملَكَ ا صعا لاا، وابِرص هال نْ شَاءا تَجِدُنس ‏.‏ قَالهلَمعا لا

https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com
https://www.hadithbd.com


 hadithbd.com — সহীহ বখুারী (ইসলািমক ফাউেশন)

2/5

رِفا، فَعملُوهمحنْ يا موهلَّمَينَةٌ، ففا سبِهِم ترينَةٌ، فَمفا سملَه سرِ لَيحالْب لاحس

وةً انَقْر فَنَقَر ،ينَةففِ السرح َلع قَعفَو فُورصع اءلٍ، فَجرِ نَوا بِغَيملُوهمفَح ،رالْخَض

لاا هال لْمع نكَ ملْمعو لْمع ا نَقَصم ،وسا مي رالْخَض رِ‏.‏ فَقَالحالْب ف نتَينَقْر

‏.‏ فَقَالهعفَنَز ينَةفالس احلْوا نم حلَو َلا ردَ الْخَضمرِ‏.‏ فَعحالْب فُورِ فصذَا الْعه ةنَقْرك

قُلا لَما ا قَاللَهها تُغْرِقا لقْتَهفَخَر هِمينَتفس َلا دْتملٍ، عرِ نَولُونَا بِغَيمح مقَو وسم

وسم نم َولانَتِ الاَ‏.‏ فيتا نَسبِم ذْناختُو لا ا قَالربص عم يعتَطتَس نَّكَ لَنا

فَاقْتَلَع هلاعا نم هسابِر رخَذَ الْخَضانِ، فَالْمالْغ عم بلْعي مذَا غُلاانًا‏.‏ فَانْطَلَقَا فَايسن

يعتَطتَس نَّكَ لَنلَكَ ا قُلا لَما رِ نَفْسٍ قَالةً بِغَييا زَكنَفْس قَتَلْتا وسم ‏.‏ فَقَالدِهبِي هسار

مع صبرا ـ قَال ابن عيينَةَ وهذَا اوكدُ ـ فَانْطَلَقَا حتَّ اذَا اتَيا اهل قَرية استَطْعما اهلَها،

دِهبِي رالْخَض ‏.‏ قَالهقَامفَا نْقَضنْ يرِيدُ اا يا جِدَاريهدَا فجا، فَومِفُوهيضنْ يا اوبفَا

كَ ‏"‏‏.‏ قَالنيبو نيب اقرذَا فه ا‏.‏ قَالرجا هلَيع تَّخَذْتلا تىش لَو وسم لَه ‏.‏ فَقَالهقَامفَا

ننَا ملَيع قَصي َّتح ربص نَا لَودِدلَو ،وسم هال محره عليه وسلم ‏"‏ يال صل ِالنَّب

امرِهما ‏"‏‏.‏

বাংলা

১২৪। আবদুাহ ইবনু মুহাদ আল-মুসনাদী (রহঃ) ... সা’ঈদ ইবনু জুবায়র (রহঃ) থেক বিণত, িতিন বেলনঃ

আিম ইবনু ’আাস (রাঃ)-ক বললাম, নাওফ আল-বাকালী দাবী কের য, মূসা (আঃ) [িযিন খািযর (আঃ) এর

সাাৎ লাভ কেরিছেলন] বনী ইসরাঈেলর মূসা নন বরং িতিন অন এক মূসা। (একথা েন িতিন) িতিন

বলেলনঃ আাহর দুশমন িমথা বেলেছ। উবাঈ ইবনু কা’ব (রাঃ) রাসূল সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম থেক

আমােদর কােছ বণনা কেরেছন য, িতিন ইরশাদ কেরনঃ মূসা (আঃ) একবার বনী ইসরাঈলেদর মধ বৃতা

িদেত দাঁড়ােলন। তখন তাঁেক  করা হয়, সবচাইেত ানী ক? িতিন বলেলন, আিম সবচাইেত ানী। মহান

আাহ তাঁেক সতক কের িদেলন। কননা িতিন ইমেক আাহর উপর না কেরনিন। তারপর আাহ তাঁর

িনকট এ ওহী পাঠােলনঃ দুই সমুের সংগমেল আমার বাােদর মধ এক বাা রেয়েছ, য তামার চাইেত

বশী ানী।

িতিন বেলন, ইয়া রব! িকভােব তাঁর সাাৎ পাওয়া যােব? তখন তাঁেক বলা হল, থেলর মধ একিট মাছ িনেয়

নাও। এরপর যখােন সিট হািরেয় ফলেব সখােনই তাঁেক পােব। তারপর িতিন রওয়ানা হেলন এবং ইউশা

ইবনু নূন নামক তাঁর একজন খািদমও তাঁর সােথ চলল। তাঁরা থেলর মধ একিট মাছ িনেলন। চলার পেথ তাঁরা
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একিট বড় পাথেরর কােছ এেস, সখােন মাথা রেখ েয় পড়েলন। তারপর মাছিট (জীিবত হেয়) থেল থেক

বিরেয় গল এবং সুড়ের মত পথ কের সমুে চেল গল। এ বাপারিট মূসা (আঃ) ও তাঁর খািদম-এর জন

িছল আেযর িবষয়। এরপর তাঁরা তাঁেদর বাকী রাতটুকু এবং পেরর িদনভর চলেত থাকেলন।

পের ভারেবলা মূসা (আঃ) তাঁর খািদমেক বলেলন, ’আমােদর নাশতা িনেয় এস, আমরা আমােদর এ সফের া

হেয় পেড়িছ, আর মূসা (আঃ)-ক য ােনর িনেদশ দওয়া হেয়িছল, স ান অিতম করার পূেব িতিন া

অনুভব কেরনিন। তারপর তাঁর খািদম তাঁেক বলল, ’আপিন িক লয কেরছন, আমরা যখন পাথেরর পােশ

িবাম করিছলাম, তখন আিম মােছর কথা ভুেল িগেয়িছ? মূসা (আঃ) বলেলন, ’আমরা তা সই ানটই

খুঁজিছলাম। তারপর তাঁরা তাঁেদর পদিচ ধের িফের চলল।

তাঁরা সই পাথেরর কােছ পাঁেছ, কাপেড় আবৃত (বণনাকারী বেলন) কাপড় মুিড় দওয়া এক বািেক দখেত

পেলন। মূসা (আঃ) তাঁেক সালাম িদেলন। তখন খািযর বলেলন, এ দেশ সালাম কাথা থেক এল! িতিন

বলেলন, আিম মূসা। খািযর িজাসা করেলন, ’বনী ইসরাইেলর মূসা? িতিন বলেলন, হাঁ। িতিন আেরা বলেলন,

আিম িক আপনােক অনুসরণ করেত পাির এ শেত য, সত পেথর য ান আপনােক দান করা হেয়েছ, তা

থেক আমােক িশা িদেবন? খািযর বলেলন, তুিম িকছুেতই আমার সে ধয ধারণ করেত পারেব না। ’মূসা

(আঃ) বলেলন, আাহ চাইেল আপিন আমােক ধযশীল পােবন এবং আিম আপনার আেদশ অমান করব না।

তারপর তাঁরা দুজন সমু তীর িদেয় চলেত লাগেলন, তাঁেদর কান নৗকা িছল না। ইিতমেধ তাঁেদর কাছ িদেয়

একিট নৗকা যিল। তাঁরা নৗকাওয়ালােদর সে তাঁেদর আেরাহণ কিরেয় নওয়ার কথা বলেলন। তারা

খািযরেক িচনেত পারল এবং ভাড়া বিতেরেক তাঁেদর নৗকায় তুেল িনল। তখন একিট চড়ুই পািখ এেস নৗকার

এক াে বেস দুই-একবার সমুে তার ঠাঁট মারল। খািযর বলেলন, ’হ মূসা! আমার ইম এবং তামার ইম

(সব িমেলও) আাহর ইম থেক সমু থেক চড়ুই পািখর ঠাঁেট যতটুকু পািন এেসেছ ততটুকু পিরমাণও

কমােত পারেব না।

এরপর খািযর নৗকার তািলর মধ থেক একিট খুেল ফলেলন। মূসা (আঃ) বলেলন, এরা আমােদর ভাড়া

ছাড়া আেরাহণ কিরেয়েছ, আর আপিন আেরাহীেদর ডুিবেয় দওয়ার জন নৗকায় ফাটল সৃি করেলন? খািযর

বলেলন, আিম িক বিলিন য, তুিম িকছুেতই আমার সে ধয ধারণ করেত পারেব না। মূসা (আঃ) বলেলন,

আমার ভুেলর জন আমােক অপরাধী করেবন না এবং আমার বাপাের অিধর কেঠারতা অবলন করেবন না।

বণনাকারী বেলন, ইহা মূসা (আঃ) এর থম ভুল।

তারপর তাঁরা উভেয় (নৗকা থেক নেম) চলেত লাগেলন। (পেথ) একিট বালক অনান বালেকর সােথ

খলিছল। খািযর তার মাথার উপর িদক িদেয় ধরেলন এবং হাত িদেয় তার মাথা িছ কের ফলেলন। মূসা

(আঃ) বলেলন, ’আপিন িক একিট িনাপ জীবন নাশ করেলন কান হতার অপরাধ ছাড়াই?’ খািযর বলেলন,

আিম তামােক বিলিন য, তুিম িকছুেতই আমার সে ধয ধারণ করেত পারেব না? ইবনু ’উয়ায়না (রহঃ) বেলন,

এটা িছল পূেবর চেয় বশী জারােলা।

তারপর আবােরা চলেত লাগেলন; চলেত চলেত তাঁরা এক ােমর অিধবাসীেদর কােছ পেছ তােদর কােছ খাবার
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চাইেলন, িক তারা তাঁেদর মহমানদারী করেত অীকার করল। তারপর সখােন তাঁরা এক পতেনাুখ াচীর

দখেত পেলন। খািযর তাঁর হাত িদেয় সিট খাড়া কের িদেলন। মূসা (আঃ) বলেলন, ’আপিন ইে করেল এর

জন পািরিমক হণ করেত পারেতন। িতিন বলেলন, এখােনই তামার আর আমার সেকর অবসান।

নবী সাাা আলাইিহ ওয়াসাাম বেলনঃ আাহ তা’আলা মূসার (আঃ) এর ওপর রহম কন। আমােদর কতই

না মেনাবাা পূণ হেতা যিদ িতিন সবর করেতন, তাহেল আমােদর কােছ তাঁেদর আেরা ঘটনাবলী বণনা করা

হেতা।

মুহাদ ইবনু ইউসুফ আলী ইবনু খাসরাম সুিফয়ান ইবনু উয়ায়না (রহঃ) এ হািদসিট িবশদভােব বণনা কেরন।

English
When a religious learned man is asked, "Who is the most learned person." it is better for him to
attribute or entrust absolute knowledge to Allah 'Azza wa Jall and to say. "Allah is the Most Learned
(than anybody else)"

Narrated Sa`id bin Jubair: I said to Ibn `Abbas, "Nauf-Al-Bakali claims that
Moses (the companion of Khadir) was not the Moses of Bani Israel but he
was another Moses." Ibn `Abbas remarked that the enemy of Allah (Nauf)
was a liar. Narrated Ubai bin Ka`b: The Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam)
said, "Once the Prophet (sallallahu 'alaihi wa sallam) Moses stood up and
addressed Bani Israel. He was asked, "Who is the most learned man
amongst the people. He said, "I am the most learned." Allah admonished
Moses as he did not attribute absolute knowledge to Him (Allah). So Allah
inspired to him "At the junction of the two seas there is a slave amongst my
slaves who is more learned than you." Moses said, "O my Lord! How can I
meet him?" Allah said: Take a fish in a large basket (and proceed) and you
will find him at the place where you will lose the fish. So Moses set out along
with his (servant) boy, Yusha` bin Noon and carried a fish in a large basket
till they reached a rock, where they laid their heads (i.e. lay down) and slept.
The fish came out of the basket and it took its way into the sea as in a
tunnel. So it was an amazing thing for both Moses and his (servant) boy.
They proceeded for the rest of that night and the following day. When the
day broke, Moses said to his (servant) boy: "Bring us our early meal. No
doubt, we have suffered much fatigue in this journey." Moses did not get
tired till he passed the place about which he was told. There the (servant)
boy told Moses, "Do you remember when we betook ourselves to the rock, I
indeed forgot the fish." Moses remarked, "That is what we have been
seeking. So they went back retracing their footsteps, till they reached the
rock. There they saw a man covered with a garment (or covering himself
with his own garment). Moses greeted him. Al-Khadir replied saying, "How
do people greet each other in your land?" Moses said, "I am Moses." He
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asked, "The Moses of Bani Israel?" Moses replied in the affirmative and
added, "May I follow you so that you teach me of that knowledge which you
have been taught." Al-Khadir replied, "Verily! You will not be able to remain
patient with me, O Moses! I have some of the knowledge of Allah which He
has taught me and which you do not know, while you have some knowledge
which Allah has taught you which I do not know." Moses said, "Allah willing,
you will find me patient and I will disobey no order of yours. So both of them
set out walking along the seashore, as they did not have a boat. In the
meantime a boat passed by them and they requested the crew of the boat
to take them on board. The crew recognized Al-Khadir and took them on
board without fare. Then a sparrow came and stood on the edge of the boat
and dipped its beak once or twice in the sea. Al-Khadir said: "O Moses! My
knowledge and your knowledge have not decreased Allah's knowledge
except as much as this sparrow has decreased the water of the sea with its
beak." Al- Khadir went to one of the planks of the boat and plucked it out.
Moses said, "These people gave us a free lift but you have broken their boat
and scuttled it so as to drown its people." Al-Khadir replied, "Didn't I tell you
that you will not be able to remain patient with me." Moses said, "Call me
not to account for what I forgot." The first (excuse) of Moses was that he had
forgotten. Then they proceeded further and found a boy playing with other
boys. Al-Khadir took hold of the boy's head from the top and plucked it out
with his hands (i.e. killed him). Moses said, "Have you killed an innocent soul
who has killed none." Al-Khadir replied, "Did I not tell you that you cannot
remain patient with me?" Then they both proceeded till when they came to
the people of a town, they asked them for food, but they refused to
entertain them. Then they found there a wall on the point of collapsing. Al-
Khadir repaired it with his own hands. Moses said, "If you had wished, surely
you could have taken wages for it." Al-Khadir replied, "This is the parting
between you and me." The Prophet added, "May Allah be Merciful to Moses!
Would that he could have been more patient to learn more about his story
with Al-Khadir. "

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ ইসলািমক ফাউেশন • বণনাকারীঃ সা‘ঈদ ইবনু যুবায়র (রহঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=131

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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